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Abstract

 This paper examines various usages of negative adverbs of Chinese“bie”, and 

Japnese ”naide”and ”naiyouni”. It concerns three situations: when nagating a phrase; 

double negation orders; indirect orders. The major points are as folows:

　a.  The Chinese adverb “bie”can be used for both direct and indirect expressions. It 

can be, furthermore, used twice within the same sentence. In the same case in 

Japanese, however, “naiyouni”can only be used once within the same sentence.

　b.  In Japanese, when expressing a negative order, a sentence with“naiyouni”can 

inlude both controlable and uncontrolable verbs. In Chinese, when using “bie”, 

indirect expressions can only use controlable verbs.

　c.  While a sentence with the Chinese adverb such as “biebu……”, a double negation 

can be expressed, it can not be correspondingly translated into Japanese such as 

“naikototganaiyouni”.

　d.  In Chinese when a sentence including“bie”and“meiyou……”, “bie”does not negates 

only“meiyou”but　also entire nagative phrase“meiyou…”.The structure such as

“biemeiyou……”only expresses wishes, but not nagetive orders. 

　e.  In a Japanese sentence which includes “naiyouni” it expresses purposes, which 

functions in place of “naitameni”. In this case it corresponds to the Chinese cases 

of“weilebu……”and“yifang……”. 
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